
Els mots àtons en el parlar de Barcelona 

I. PRONOM. -II. ARTICLE DEFINIT. - Ill. ADJECTIU POSSESSIU 

JV. VERB. - V. ALTRES MOTS 

I 

r. El català posseeix els pronoms àtons me, te, se, nos, 
vos, lo, los, la, les, li, ne, hi i ho, que tots menys la, les i li poden 
revestir una segona forma, asil·làbica, immediatament darrera 
una vocal altra que i o IJ. Les formes pronominals àtones del 
català mig-eval són: 

l. formes sil·làbiques: 

me, te, se, nos, vos, lo, los, la, les, li, ne, hi, ho 

11. formes asil·làbiques: 

-m, -t, -s, -ns, -us, -l, -ls, -, -, -, -n, -y, -11 

Totes aquestes formes han persistit en el català actual; però 
en la majoria dels dialectes s'ha manifestat una tendencia a re­
emplaçar les primeres per les segones, que esdevenen llavors les 
formes sil·làbiques dites reforçades: 

Ill. Noves formes sil·làbiques: 

em, et, es, ens, eus, el, els, -, -, -, en, ey, eu 

El català escrit admet avui (segons les normes ortogràfi­
ques de l'i. d'E. C.) : les formes I, reemplaçant, en proclisi, me, 
te, se, lo, ne (constantment) i la (per regla general) resp. per m', 
t', s', l', n' i l' davant vocal o h; les formes II llevat -y i -1, (es­
crites 'm, 't, 's, 'ns, us sense apòstrof, 'l, 'ls i 'n); i les formes III 
llevat eus, ey i eu. El parlar de Barcelona admet totes les formes 
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I, II, III sense excepció, diferentment pronunciades moltes d'elles 
segons els mots amb els quals s'escauen a trobar-se en contacte, 
i posseeix encara més una nova serie de formes resultants de l'addi­
ció d'una ç als pronoms plurals nos, -ns o ens, vos, -us o eus, etcè­
tera. Heus-ací ara l'empleu que ell fa de les seves nombroses 
formes pronominals àtones. 

Darrera el verb 

2. Aquest és el cas en què el barceloní conserva millor les 
formes antigues : les formes I quan el verb termina en una con­
sonant o en una tJ, les formes II quan el verb termina en una vo­
cal altra que y. Així, tenim, en general: 

«. Darrera consonant o -tJ: 

-mr, -tf, -s,, -nus, -bus, -Iu, ~lus, -lç, -lrs, -li, -nç, -i, -u 

~- Darrera vocal altra que tJ.' 

-m, -t, -s, -ns, -tJS, -l, -Is, -, -, -, -n, -!, -tJ 

El verb pot trobar-se a l'infinitiu, al gerundiu i a l'imperatiu. 

3. Verb a l'infinitiu. L'infinitiu present pot terminar en ç 
o en vocal accentuada. Quan termina en f s'hi afegeixen les for­
mes ~ (sia la ç pertanyent a la terminació -re, en verbs com ven­
dre, creure, sia la f esdevinguda final per l'emmudiment de la r 
de la terminació -er, en verbs com plànyer, córrer). Ex. : rçspçn­
drr (respondre), rçsppndrçm (respondre'm), çnténdrç (entendre), 
çnténdrçt (entendre't), riftJrç (ajeure) çiftJrçs (ajeure's), d/tJrç (deure), 
ditJrçns (deure'ns), ufçndrç (ofendre), ufçndrçtJs (ofendre-us), bçndrç 
(vendre), bçndrçl (vendre'l), çnsindrç (encendre), çnsindrçls (encen­
dre'ls), PÇndrç (pendre), PÇndrçlç (pendre-la), çskritJrf (escriure), 
çskrítJrçlçs (escriure-les), rçórç (rebre), rçórçn (rebre'n), #tJrç (seure), 
SftJrçi (seure-hi), mptJrç (moure), mptJrÇtJ (moure-ho), així mateix: 
p/ayç (plànyer), plaurm (plànyer-me o planye'm), kunfcç (conèixer), 
kunefcçt (conèixer-te o coneixe't), témç (témer), témrs (témer-se o 
teme's), &. Notem la reducció possible de -çi, -ÇtJ i -ÇtJS a -i, -u i 
-us; així, PÇndri per pçndrçi (pendre-hi), bitJri per bitJrfi (veure-hi), 
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kptJru per kp1Jrt1J (coure-ho), krçljrus per krr-urtlJS (creure-us). Quan 
l'infinitiu termina en vocal accentuada, s'augmenta d'una r i s'hi 
afegeixen les formes « : duna (donar), dunarmç (donar-me), rçnta 
(rentar), rçnúírtç (rentar-te), rçkurdtí (recordar), 'f'tkurdtírst (recor­
dar-se), sç&i (saber) sr&irnus (saber-nos),# (fer), fer&us (fer-vos), ç&i 
(haver), ç&¡rlu (haver-lo), kuzí (cosir), kuzírlus (cosir-los), dú (dur), 
dúrlç (durla), buli (voler), bulirlçs (voler-les), dí (dir), dírii (dir-li), 
bçní (venir), bçnírnç (venir-ne), çna (anar), çnari (anar-hi), çmbia 
(enviar), çmbidru (enviar-ho). Però al costat de les combinacions 
~infinitiu en r +nus, &us o lust, s'usen també combinacions rinfi­
nitiu sense r + nz, IJZ o lz + e•; així, se sent sovint dunanzç, dínzç, 
dúnzt, frnzç per dundrnus (donar-nos), dfrnus (dir-nos), dúrnus 
(dur-nos), férnus (fer-nos); dunduzç, díuzç, dúuzç, /ftJZt per duntír&us 
(donar-vos), dír&us (dir-vos), dúr&us (dur-vos), fér&us (fer-vos); 
dunalzç, dílzç, dúlzç, félzt, per dunarlus (donar-los), dírlus (dir­
los), dúrlus (dur-los) férlus (fer-los). 

4. V erb al gerundiu. Aquest temps terminant en n, els 
pronoms afixats revesteixen les formes «, amb el canvi, però, de 
bus en bus; el gerundiu és augmentat d'una t davant les dues for­
mes i i u. Ex. : miran (mirant) mircínmt o mirdmmç (mirant-me), 
lt,údn (llevant) lçúdntç (llevant-te), rçkurddn (recordant) rçkur­
dansç (recordant-se), rçspunçn (responent) rçspunénnits (respo­
nent-nos), tskril·ln (escrivint) çskrivínbus o çskri&ímbus (escri­
vint-vos), çmbfidn (envejant) çmbçjdnlu (envejant-lo), musçgcín 
(mossegant) musçganlus (mossegant-los), frçjín (fregint) frç-
1ïnlç (fregint-la), pr,nén (prenent) prçnénlçs (prenent-les), dién 
(dient) d#nli (dient-li), mçvjan (menjant) mft1jdnnç (menjant-ne), 
enan (anant) çndnti (anant-hi), fén (fent) féntu (fent-ho). 

5. Verb a l'imperatiu, 2.ª pers. del singular. Aquesta per­
sona termina en f, en y o en consonant. En el primer i en el segón 
cas s'hi afegeixen resp. les formes ~ i « : çskvltt (escolta) tsk{i/tcm 
(escolta'm), rlnte (renta) rrntft (renta't), Mrte (porta) p{lrtms 
(porta'ns), trbikt (arrenca) çrç,ikçl (arrenca'l), Unsç (llença) Un­
sçls (llença'ls), çdrésç (adreça) çdréstlf (adreça-la), r)fJrç (obre) 
9t,rçlçs (obre-les), dpnç (dóna) d{intli (dóna-li), r(/ridt (refreda) 
rtfridtn (refreda'n), Mrç (corre) Mrti (corre-hi), Migr (colga) 
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Mlg(IJ (colga-ho), amb reducció possible de -f!, -ftJ a -i, -u (Mri, 
Mlguperlwrri, }wlgçtJ): kritJ (creu) krefymç (creu-me), rsitJ (asseu) 
tsitJtf (asseu-te), dúy (duu) àúynus (duu-nos), tritJ (treu) tr/ylu 
(treu-lo), k(itJ (cou) kpylus (cou-los), bitJ (beu) befynç (beu-ne), 
fitJ (jeu) fiwi (jeu-hi), çskrí1J (escriu) rskriwu = rskríu (escriu-ho). 
Quan el verb termina en consonant cal distingir dos casos segons 
que la 2.ª i 3.ª persones presenten el mateix radical (reb rebi, digues 
digui) o radicals diferents (Pren prengui). En el cas de pren pren­
gui, s'afixen al verb les formes« : bin (ven), befnmç o befmmr (ven­
me), prtn (pren) prfntç (pren-te), rçsP9n (respòn) rçsPQnnus (res­
pòn-nos), çnsln (encén) çnsénlu (encén-lo), çstçn (estén) çsténlus 
(estén-los), çps,)1 (absol) çps,)llç (absol-la), rçz,)1 (resol) rçz,)llçs 
(resol-les), mçl (mol) m,)lnç (mol-ne), prfn (pren) prçnu (pren-ho). 
En el cas de reb rebi, s'afegeixen les formes ~ a una segona perso­
na treta de la tercera canviant la i final d'aquesta en f: refp (reb) 
[3.ª p. rfbi) refbçm (reb-me), m,)r (mor) m,)rçt (mor-te), befns (venç) 
befnsçns (venç-nos), çplç1Jdefc (aplaudeix) fPlftJJi!,fl (aplaudeix-lo), 
ufçrefc (ofereix) uffricfls (ofereix-los), kús (cus) [3-ª p. kúzi] kúzçlç 
(cus-la), búl (bull) búfr/çs (bull-les), çstrtu- (estreny) çstr/r,çli (es­
treny-li), pçrtçc (parteix) pçrtçcçn (parteix-ne), fút (fuig) [3-ª p. 
/úfi] /úfri, p(rt (perd) [3. 11 p. pçrdi] pçrd(I,! (perd-ho), i, amb reduc­
ció de -fi, -flJ a -i, -u, fúji, Pfrdu (diferents de fuig+hi, perà+ho, 
que es pronunciarien fúji, pçrtu). Aquestes combinacions no han 
aconseguit bandejar completament les tradicionals (sostingudes 
per la llengua !iteraria); així, se sent refbmt, çplçtJdefjlu, çstrtuli, 
pçrtijnç, & al costat de rfbçm, çplçZJdécçl, çstrfuçli, Pfrtç,çn, &. Fi­
nalment, en el cas de digites digiti pot afegir-se al verb les formes 
« (amb el canvi de la s final en z llevat davant te : dígçzmç, di­
gues-me, sapi~çzu sàpigues-ho), però es prefereix ometre la s i 
llavors afixar al verb les formes~: àígçm, çstígçs (estigues) çstígçt, 
àí~çns, búlgçs (vulgues) búlgçls, sígçs (sigues) sígçls, àígçli, sígri, 
dígçy (i amb reducció de -fi, -ftJ a -i, -u : sígi, dígu). 

6. Verb a l'imperatiu, 3.ª persona del singular. Aquesta per­
sona termina en i o f, i s'hi afegeixen naturalment les formes~-= míri 
(miri) mírim (miri'm), rénti (renti) rçntis (renti's), púji (pugi) pújins 
(pugi'ns), plaui (planyi) plauil (planyi'l), fúji (fugi) fújii (fugi-hi), 
pçrti (porti) p,)rtitJ (porti-ho), sdpigç (sàpiga) sapigçl (sàpiga'l). 
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7. Verb a l'imperatiu, I.ª i 2.ª persones del plural. Aquestes 
persones terminen resp. en m i en !l, i s'hi afegeixen resp. les ma­
teixes formes que al gerundiu i als imperatius creu, feu & (n.0 5.): 
dig{tJ {digueu) dig{l}mf {digueu-me), [çli{m {llevem) [çli{mnus 
(llevem-nos), mirçtJ, {mireu) mirçl}nus (mireu-nos), trrg{m (traguem) 
tregçmbus (traguem-vos), frbilJ (lleveu) frbeftJbus {lleveu-vos), ku­
mçnsçm (comencem) kumçnsçmlu (comencem-lo), kumrnsitJ (co­
menceu) kumçnsttJlu (comenceu-lo), kulím (collim) kulímlus (co­
llim-los), kulítJ (colliu) kulí1Jlus (colliu-los), surtím {sortim) 
surtímnç (sortim-ne), surtlu (sortiu) surtíl}nf (sortiu-ne), fnçm 
(anem) çnçmi (anem-hi), fnflJ (aneu) çnçwi (aneu-hi), #m (fem) 
lefmu (fem-ho), #IJ (feu) fefwu = lefu {feu-ho). Les formes nus i bus 
són habitualment reemplaçades per zç ('s + f), la primera dar­
rera l'imperatiu a la I.ª persona, i la segona darrera l'imperatiu 
a la 2.ª persona; així, se sent sovint lfbçmzr, çntçnçmzf, rçn­
tçmzç, frbçtJZf, rcugçtJZf, Nuzr per lfbçmmes (llevem-nos), çntf­
nçmnus (entenem-nos), ffntçmnus {rentem-nos), frb{1Jbus (lleveu­
vos), çeug{tJVUS (eixugueu-vos), /çlJVUS {feu-vos). 

8. Verb a l'imperatiu 3.ª persona del plural. Aquesta 
persona termina sempre en n, i s'hi afixen les mateixes formes 
que al gerundiu produint-se també l'intercalació d'una t entre'l 
verb i les formes i i u : digin {diguin) díginmç o dígimmç (di­
guin-me), çcúgin (eixuguin) ff.úginsr (eixuguin-se), çskrígin (escri­
guin) çskríginnus (escriguin-nos), pçrtin (portin) PÇrtinlu (portin­
lo), · tr{gin (treguin) tr{ginlus (treguin-los), fasin {facin) fdsinnf 
{facin-ne), baf in (vagin) bafinti (vagin-hi), pé¿zin (posin) pijzintu 
(posin-ho), Algun cop (sota l'influencia de la llengua escrita) 
se senten combinacions amb i i u sense !'intercalació de la t; 
la no intercalació és habitual en la frase feta «passin-ho bé>>, 
pr. pasinubt. 

9. Quan les combinacions de verb i pronom es troben en 
contacte immediat amb un mot següent, la forma del pronom 
afixat pot ésser modificada. Davant un mot començat en un sò 
vocàlic, les formes en f poden elidir-la, d'on : -mç > -m,.., -tç > -t", 
-sç > -r, -lç >-l'"", -nç > -n,,..., -nzç > -nz,,..., -uzt, > -1JZ'"", -lzç > -lz'"", 
-zç> -r. Ex.: purt{l}mçlç {porteu-me allò), rçntçmzarç {rentem-nos 
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ara). Davant vocal, les combinacions terminades en s canvien 
aquesta s en la sonora corresponent, d'on : -s >-z'"", -nus> -nuz'"", 
-ns > -nz'"", -bus > -buz'"", -òus > -ÒUZ'"", -t}s > -t}Z'"", -lus > -luz,..., 
-ls > -Jz .... , -l~ >-lçz'"'. Ex. : befñgizçlzlíúrçs (vengui's els llibres}, 
PIJrtçnzçkpl (porta'ns a coll}, díròuzçc9 (dir-vos això}. Davant una 
consonant sonora, les consonants finals sordes esdevenen sonores, 
d'on -s> -z, -nus> -nuz, & i -t> -d. Ex. : beftigizlçkdzç (vengui's 
la casa}, réntçddçprésç (renta't de pressa}. Per als restants canvis 
possibles, V. n.0 12. 

Davant el verb 

10. Davant un verb començat en vocal, trobem me, te, se, 
lo i ne reduïts a m", t", r, z~ in", Ex.: mçfrk (m'ajec), tçmbist 
(t'hem vist), sçd9rm (s'adorm}, lafitrét (l'hagi tret), nçrefñkç (n'arren­
ca}. ·EI pronom la pot elidir també la seva f davant un verb co­
mençat en vocal; aquesta elisió és constant davant a i ç; ella pot 
deixar sobre tot d'operar-se davant i o u (que esdevenen lla­
vors i, u). Ex. : lafitrçtç (l'hagi treta), lçskultaòç (l'escoltava), 
t,imprimím o /imprimim (la imprimim}, lçuòríç o luòríç (la obria). 

II. D'aquest cas enfora, el barceloní fa un ús limitadís­
sim de les formes I (llevat naturalment les tres formes la, les 
i li i llevat també les dues formes hi i ho. V. més avall}, les quals 
formes I ha reemplaçat generalment per les formes Ill. Davant 
el verb, tenim, doncs, en general: 

«. formes sil·làbiques: 

çm, rt, rs, çns, ftJS, rl, ris, 1r, les, li, çn, ti, ru 

p. formes asil·làbiques: 

de les quals s'empleen (exclusivament) les primeres darrera una 
pausa, una consonant o una de les vocals i i tJ i les segones (sense 
exclusió, però, de les primeres) darrera una vocal altra que i o 
u, salvant que tant les formes rm, çt, çs, fi i çn com les formes 
'"'m, ,...,, "S, ,-,J, i ,...n són solament possibles davant un verb comen­
çat en consonant, puix que davant un verb començat en vocal 
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s'empleen exclusivament m,.., t,.., s,.., l,.. in,.., (escrites, com és sa­
but, m', t', s', l' i n'). Cal no-res-menys notar que les tres formes 
flJS, ri i flJ s'usen concurrentment amb us, i i u (sil·làbiques) i que 
darrera la conjunció i no s'empleen les formes, sinó les«, podent, 
però, alternar ftJS, ti i ftJ amb lJS, i i y. Ex. : çms/mblç (em sembla), 
1w,mmíris (no em miris), çttr/1JzlrpPls (et treus la pols), arçtpv,tçnç[p 
(ara et porten allò), çskdnsr (es cansa), kefspefnsç? (què es pensa?), 
kwanrnskrídrn (quan ens criden), kínspçgrra? (qui ens pagarà?), 
rbúyrlMrtçn (avui el porten), yplbúi (jo el vull), lçnéwçlskul.~abç 
(la neu els colgava), túlspr/ns (tu els prens), rntryrntindramés 
(en té i en tindrà més) dí1Jkrntrd(,s (diu que en té dos); ftJs/çrébrní 
o us/rrlbçní (us faré venir), yal}skunfk (ja us conec), YflJsparlrn 
o ilJsparlçn (i us parlen), riban o iban (hi van), n(,ibajis (no hi 
vagis), ftJsrns o us/ns (ho sents), síybçyçs (si ho veies). 

I2. Però les formes « i , poden sofrir nombroses modifi­
cacions sota la influencia del fonema inicial del mot següent. 
Totes les formes de plural canvíen llur s en z davant un verb 
començant en vocal, d'on: rnz,.., ,..nz"; flJZ", '"'TJZ'"', uz,..; rlz", ,-,Jz'"'; 
t,z,.._ Ex. : rnzçsk(,ltç (ens escolta), n(,nzrbíst (no ens ha vist), síyzrn­
ténrn (si us entenen), rlzrml·lo (els empeny), lrzpbrr (les obre). 
Davant un verb començat en consonant sonora, trobem el mateix 
canvi de la s signe del plural en z (d'on : rnz, ,..nz, etc.), així 
com el de rs, ,..s, çt i,.., resp. en rz, "'Z, rd i ,..d. Ex. : ktnzdítJ? (què 
ens diu?), kítJzbeftj? (qui us veu?), rlzgwardr (els guarda), rzglasrn 
(es glacen), n(,zbeftJ (no es veu), rdmírrn (et miren) y(,ddík (jo et 
dic). La n de les dues formes çn i "'n és reemplaçada per 1i davant 
k, g, per v davant l, v, i, e, per m davant b, p, m : rngwardrd(,s 
(en guarda dos), rvUnsrnún (en llencen un), trmpurtabçtrts (te'n 
portava tres). La l de les dues formes rl i ,..¡ és reemplaçada per l 
davant l : n(,llefnsis (no el llencis). La t de les dues formes çt i ,.., 
forma amb j, e, s i z inicials les africades geminades fi, êi, fi i #: 
k/¡jugabçs? (què et jugaves?) rttúkklabçs (et xuclaves) n(,1/én (no et 
sent). La s de les dues formes rs i ,.._ç s'assimila a una sibilant 
següent; així mateix la s de les formes del plural : riitlr (es gela), 
n(,ccúkklr (no es xucla), lçjjébrr (les gebra). Sobretot davant s, no 
és rar evitar l'encontre de les dues sibilants empleant la forma 
Sf en substitució de la forma çs o ,..s : n,jsçsén (no se sent), 
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sçsplfç (se sol fer), al costat de n<,ssén, çssplfé. Anàlogament no 
és rar sentir en el mateix cas çnzç, "'nzç, flJZf, "UZf-, "'IJZf, flzç, 
"lzç, lçzç en substitució de çns, "nz, ç1,1s, etc. : nvlzçsén (no els sent) 
uzçsuMrçn (us socorren). En el cas de no intercalar-se la ç entre 
les dues sibilants, és freqüent la substitució de la sibilant doble 
per la simple corresponent; així, nvlsén per nvlssén, usukprçn per 
ussukQrçn, tlfi/çn per çlfUlrn (els gelen). L'emmudiment de la s 
del plural, i àdhuc de la de çs i "S, és un fenomen tii.mbé possible 
davant r : kwtínurçntçreftJ-lçzmtíns (quan us rentareu les mans?) 
al costat de kwtínuzrçnt ... (Doncs : çnz > çn, "ns > "n, flJS > ftt, 
us > u, "'IJS > "IJ, çls > çl, "Is > .... J, lçs" > lç, i àdhuc rs > ç i 
"S> res). La i de les dues formes fi i "i i la 1J de les dues formes 
flJ i "IJ esdevenen resp. y i w davant un verb començant en vocal. 
Ex. : n{iyéntris (no hi entris), nvwi-lJ (no ho heu). 

13. Les quatre formes mç, tç, sç i nç encara es troben al­
guns cops usades en lloc de t,m, rt, rs i çn, sobretot en algunes 
combinacions freqüents amb certs pronoms i adverbis. Ex. : kwanz­
nçtç? (quants ne té?), kpmtçdí1Js? (com te dius?). Quant a les 
quatre formes lu, lus, nus i bus, no persisteixen sinó en certes 
expressions estereotipades tals com d/tJlugwdrt (Déu lo guard), 
#l}nuztl,jsçlút (Déu nos do salut), #l}buzgwdrt (Déu vos guard). 
Cp. détJmrPrrdó (Déu me perdó), détJtçfdsçb¡) (Déu te faça bo). 

Combinacions de pronoms àtons 

14. En la taula adjunta figuren totes les combinacions 
binaries, llevat LI + HI = lii o li i LI + HO = li. [f] hi vol dir 
una f elidible (V. n.0 u). Notem-hi que, davant el segón pro­
nom, salvant si és Jzi o ho, hi ha sempre una ç (dita e inter­
calada) separant-lo de la consonant darrera o única del primer 
pronom. El segon pronom pot sofrir totes les modificacions con­
signades en el n.0 12. Abstracció feta d'aquestes modificacions, 
les combinacions de les linies l a 3, 7 i 9 a II s6n invariables. En 
canvi, en les combinacions de les linies 4a 6 i 8, el primer pronom 
pot revestir, ultra les formes consignades en la taula (çnz o "nz, 
flJZ o ,..,uz i çlz o "lz), NOS les formes nuz i "Z, vos les formes bu::, 



i LO ! LOS l LA l LES i LI i NE i Hl l HO j ME l TE i NOS l VOS 

: I. ME i mçl ¡ mçls ¡ m~Ïc, J ¡ mçlçs l mçli l mçn ¡ mi l mu l i ~t ¡ ---¡ mçys ¡ 
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buz, "'Z i uz, i LOS la forma luz. Ex. : mçlp,>rtç (me'l porta}, npmçl­
p(,rtç (no me'l porta} npmçlçdundt (no me l'ha donat}, dúymçl 
(duu-me'l}, p(,rtçmçl (porta-me'l}; çnzçldúyç (ens el duia}, p(,r­
tçnzçl (porta'ns-el}, piirtdnnuzçl (portant-nos-el}, mçvjçmzçl (men­
gem-nos-el). Quant a la ç intercalada, la seva supressi6 és rarís­
sima : la llengua escrita admet la f (escrivint-la unida al primer 
pronom o al seg6n} sempre que això no li exigeixi l' empleu de 
formes altres que les citades en el n.0 I o de les formes et i en 
davant vocal; així, escriu no m-· ta prenguis, ens ets donaràs, però 
ens ta porta, us tes du,ia, us n'ha tret,· i, d'acord amb aquestes gra­
fies, se sent algún cop çnzlçp(¡rtf, uzlçzdúyç, uznçtrçt,· però les pro­
nuncies normals barcelonines s6n indubtablement çnzçlçp(,rtç, 
uzç/tzdúyç, uzçnçtrçt. 

El barceloní emplea generalment com a datiu plural del pro­
nom de tercera persona [ç]lzi (o luzi), en substituci6 de [ç]ls (o lus), 
per ex. : es diu molt més çlzidúyçfl(,s, çlzifçrdmdl que no pas çlz­
dúyf!l(,s (els duia flors}, çlsfçrdmdl (els farà mal). El datiu plural 
es conf6n, així, amb les combinacions LOS + HI i LOS + LI 1; 

però hi ha més : aquest [ç]lzi (o luzi) reemplaça també habitual­
ment les combinacions del datiu plural amb els complements LO, 

LOS, LA, LES i HO (linia 6.ª); així, es diu correntment: 

l çk¡[líbrç, p(,rtçizi (per p(,rtçlzçl porta'ls-el} 
J lçkçdírç, p(,rtçlzi (per p(,rtçlz[ç ]lç porta'ls-la) 

Sidçmançn l çlzdç,zlíòrçs, p(¡rtçlzi (per p(¡rtçlzçls porta'ls-els) 
. lçstdZJlts, p,>rtçlzi (per p(¡rtçlz[ç ]lçs porta'ls-les) 

çe(,, p(,rttlzi (per p(,rtçlzu porta'ls-ho). 

Paral·lelament a la substituci6 del datiu [ç]ls per [ç]lzi, s'es­
devé també la de la combinaci6 [ç]lz¡m de la linia 6.ª per [ç]lzçni: 
çlzçnidçrazúnç per çlzçndçrazúnç (els en daràs una), nç,Lzçniparlis 
per nç,lzçmpariis (no els en parlis). 

El barceloní evita tant com pot l' empleu de la forma Luzi 
i, en general, de les tres formes nuz, buz, (o buz), luz dins aquelles 
combinacions el primer element de les quals és un dels pronoms 

x. Com ja s'indica a la taula, el datiu LI és reemplaçat per i (que 
s'escriu hi) quan esdevé en contacte de Lo, Los, LA, LES i NE. 
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NOS, vos i LOS; així, a çmbidrnuzu (enviar-nos-ho) prefereix çm­
bidnzu, a purúírui1zçl (portar-vos-el) purtatJ,zfl, a dúrtuzçn (dur­
los-en) dúlzçn, a çnefmnuzrn (anem-nos-en) rnefmzçn, a mirfu­
uuz[ç]lç (mireu-vos-la) mir{i,zrlç, a dírluzi (dir-los) dtlzi (i àdhuc 
dírlus o dílzç); i fins arriba a emplear les formes çnz i çlz darrera 
consonant, dient per ex. : pr,nçntelzu per prçnçnluzu (prenent­
los-ho), diéntçlzi per diçnluzi (dient-los), purt{wçnzi (i àdhuc pur­
t{ynzi) per purt{ymizi (porteu-nos-hi). 

Les combinacions de tres o més pronoms àtons obeeixen a 
les mateixes regles que les combinacions binaries. Ex. : mrni 
(me n'hi), mçlzçn (me'ls en o me'ls n'), tç/çzi (te les hi), tçlzu 
(te'ls ho), SflJZfn (se us en o se us n'), srnzi (se'ns hi), [ç]nzçlzi 
(ens els hi), uzçni (us n'hi), iizçlrzrn (us les en o us les n'); sru­
zçni (se us n'hi), srnz!'li (se'ns l'hi), srmrni (se me n'hi). 

* 

Notem un fet freqüent en el llenguatge del baix poble i que 
tendeix a estendre's en el de la classe mitja : la substitució dels 
pronoms NOS i vos per SE. Ex. : sçnçn{m per çnzçnçn{m (ens n'a­
nem), kwdnsçnef1J/ft per kwdnuzçnef1J/çt (quan us n'heu fet). 

P. FABRA 

Dut. de Dialec.tol. Cat. 2 


